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СКАНДИНАВСЬКІ МОТИВИ У ТВОРЧОСТІ ДЖ.Р.Р. ТОЛКІНА З ТОЧКИ 

ЗОРУ ІСТОРІЇ ТА ТЕОРІЇ ЛІТЕРАТУРИ 
 

У статті розглядається скандинавський культурний шар мультикультурного художнього 
світу Джона Роналда Руела Толкіна з точки зору історії та теорії літератури. З’ясовується 
взаємозв’язок між цими двома підходами — історико-літературний аналіз дозволяє зробити 
теоретичні висновки й узагальнення про творчий метод письменника. 
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В статье рассматривается скандинавский культурный слой мультикультурного 

художественного мира Джона Рональда Руэла Толкина с точки зрения истории и теории 
литературы. Выясняется взаимосвязь между этими двумя подходами — историко-
литературный анализ позволяет сделать теоретические выводы и обобщения о творческом 
методе писателя.  
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The article deals with Scandinavian cultural layer of J.R.R. Tolkien’s multicultural art world in 

terms of history and theory of literature. We explain the relationship between these two approaches 
— historical literary analysis leads to the theoretical conclusions and generalizations about the 
creative method of the writer.  
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Мультикультурний художній світ Джона Роналда Руела Толкіна слугує 

багатим матеріалом для літературознавчих досліджень та інтерпретацій: і для 
історико-літературних оглядів, і для виокремлення різних теоретичних 
літературознавчих концепцій. У цьому дослідженні ми ставимо за мету показати, 
що аналіз творчості письменника в аспекті історії літератури дозволяє зробити 
теоретичні висновки й узагальнення про його творчий метод. Ми 
послуговуватимемося, зокрема, методом компаративного аналізу — зіставленням 
середньовічних скандинавських літературних джерел із творами англійського 
письменника. Це дозволить з’ясувати, як формувався й реалізовувався його 
творчий метод літературної реконструкції, як Джон Толкін використовував давні 
літературні пам’ятки для конструювання власного художнього світу. 

Матеріалами дослідження є твори письменника, передусім ті, що торкаються 
Середзем’я. Окрім загальновідомих «Гобіта» [25], «Володаря перснів» [26-28] та 
«Сільмарілліону» [30], ми звертатимемося і до менш знаних: «Незакінчених 
сказань» [31], 12-томної «Історії Середзем’я» [13-24], що містить чернетки й 
неопубліковані за життя тексти, листів письменника [11] та його наукових праць 
[29]. Також ми розглянемо корпус середньовічної скандинавської літератури, до 
якої автор звертався у своїй творчості. А саме такі пам’ятки, як «Старша Едда» 
[36], «Молодша Едда» Сноррі Стурлусона [37], ряд ісландських саг («Сага про 
Велсунгів» [32], «Сага про короля Гедрика Мудрого» [12], «Сага про Грольва 
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Жердинку» [34], «Сага про Ґреттіра» [33], «Сага про Еґіля» [35]), «Діяння 
датчан» Саксона Граматика [6] тощо. Під скандинавською ми маємо на увазі 
давньоісландську й давньонорвезьку літературу (що вживаємо як синоніми), а 
також деякі споріднені тексти. 

У своїй розвідці ми відштовхуватимемося від попередніх досліджень 
проблеми скандинавських впливів в англомовній науковій толкіністиці, 
спробуємо узагальнити основні результати цих досліджень й увести їх в 
український літературознавчий дискурс. Цю тематику розглядали Том Шиппі [7-
9], Мерджорі Бернс [1-2], Ґлоріана Сен-Клер [10], Сара Голмен [5], Девід Дей [4], 
Метью Ґрехем, Джейн Ченс, Алан Кейґ та інші. 

Уперше світ середньовічної скандинавської літератури Джон Роналд Руел 
Толкін відкрив у дитинстві, коли захопився історією Сігурда з «Саги про 
Велсунґів» [2, 473]. Ще у Бірмінгемській школі короля Едварда він почав 
вивчати давньоісладську мову (яку також називають давньонорвезькою) й 
пробував займатися художнім перекладом. Поглиблене вивчення продовжилося 
під час навчання в Оксфорді. На викладацькій посаді в університеті Лідсу Джон 
Толкін узяв участь у заснуванні «Вікінгського клубу» для аспірантів, де читалися 
саги. Після повернення в Оксфорд у 1925 році письменник невдовзі сформував 
ще один аналогічний клуб, «Вуглегризів», або ж «Колбітар» (Colbítar), однак уже 
для викладачів. Клуб збирався кілька вечорів на триместр у Бейліолл-Колледжі 
для читання й перекладу ісландських саг. Кожен з присутніх по черзі читав і 
перекладав обраний на зустрічі текст, а потім твір обговорювався. Основне 
завдання клубу полягало у вивченні давньоісландської мови. Толкін намагався 
переконати колег, що саги необхідно читати в оригіналі [3, 125-126]. 
«Вуглегризи» проіснували до 1933 року, коли були прочитані усі саги та обидві 
«Едди». У подальшій академічній кар’єрі та творчості Джон Толкін 
неодноразово звертався до давньоісландської літератури. 

Скандинавські мотиви, алюзії, образи, ідеї можна знайти практично у всіх 
текстах Толкіна, серед більшості його персонажів та сюжетних ліній. Через це 
досить складно виділити особливий культурний скандинавський шар, оскільки 
скандинавські мотиви проникають і в образи інших культурних шарів. Утім, 
усвідомлюючи певну штучність виокремлення скандинавських елементів у 
творчості Толкіна, ми все ж спробуємо це зробити, аби простежити механізм 
літературної реконструкції у цьому випадку, де особливо яскравим стає її 
внутрішній діалогізм та взаємопроникність культурних елементів. 

Велика кількість скандинавських мотивів і запозичень у творчості 
письменника пояснюється наступним чином. При створенні свого художнього 
світу Джоном Толкіним керували два мотиви — любов до міфології та 
англійський націоналізм [9]. Саме його національні почуття, бідкання через 
відсутність власне англійської автентичної міфології зродили у нього ідею 
створити «міфологію для Англії». Хоча сам письменник ніколи саме такий 
вислів не вживав, однак багато що в його листах говорить про це. З часом такий 
первісний задум стерся, однак він все ж справив суттєвий вплив на принципи 
художньої творчості автора. Джерелами власної міфології Толкіну мала правити 
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якась з реальних міфологій. Письменник категорично відкинув кельтську, 
класичну античну й узяв за основу скандинавську. 

До такого вибору призвели ряд причин. По-перше, він добре знався на 
північногерманській міфології й літературі та любив її, кельтську ж міфологію й 
культуру він довгий час сприймав вороже, навіть із заздрістю, про що свідчать 
деякі його націоналістичні висловлювання [9]. Його приваблювала генетична 
близькість скандинавської міфології до англійської — адже обидві культури 
германські і в минулому мали тісні контакти. У давньоісландській міфології 
попри все, що збереглося, багато також було втрачено, а Толкін полюбляв 
займатися різноманітними філологічними реконструкціями, уявляти, що саме 
могло бути пропущено. Він присвятив чимало часу для «відновлення» цього 
втраченого,  окрім наукових лінгвістичних досліджень, це виразилось і в деяких 
художніх текстах, зокрема ним були написані дві поеми давньоісландською 
мовою, що «заповнювали» прогалини у «Старшій Едді» в історії про Сігурда [9]. 
Скандинавська література й міфологія, на відміну від інших давніх, містить 
багато гумору (наприклад, образ Тора), а Толкін любив подібне. При цьому вона 
включає й піднесені моменти, які не протиставляються і не заперечують гумор, а 
ніби збалансовують його. Із праць Е.В. Ґордона, однодумця, друга й колеги 
Толкіна, можна вивести ще одну причину вибору письменником ісландської 
літератури — остання не знає класичних уявлень про етикет, у ній немає поділів 
на високий, середній і низький стиль. Така ж риса характерна для старої 
англійської літератури, й для Чосера, й, особливо, для Шекспіра. Таким чином 
скандинавська література ніби створює для англійської «достойного предка» [9]. 

Останньою, вірогідно, найважливішою, причиною є обґрунтування героїзму 
у середньовічній скандинавській літературі. Джон Толкін неодноразово 
захоплено відгукувався про північну теорію відваги. Він вважав її «великим 
внеском ранньої північної літератури» [29, 20]. Відвага у сагах не є військовим 
терміном, це кредо твердості й непохитності, що стосується усіх сфер життя. У 
своїй статті про «Беовульфа» Дж.Р.Р. Толкін відзначав глибинну спорідненість 
ісландського й англійського дохристиянського світогляду, незважаючи на те, що 
власне англійської міфології не збереглося. Північні боги у своїх військових 
звитягах більше схожі на грецьких титанів, аніж на олімпійських богів. Вони 
завжди «на боці правди», однак цей бік зазвичай зазнає поразки. Перемагає в 
скандинавській міфології хаос та нерозумність. Люди у цій міфологічній 
боротьбі є союзниками богів, і так само здатні на відважний опір до останнього, 
незважаючи на безнадійність становища. Ця міфологія позначена мотивом 
занепаду й відчуттям прикінцевої поразки людства й богів, що Толкін знаходить 
і у світовідчутті давніх англійців [29, 20-21]. Для християн найбільш 
дивовижним і близьким у скандинавській міфології є образ Раґнароку, 
армагеддону, де перемагає зло. Толкін був дуже враженим цим сюжетом, про що 
говорить у своїй лекції про «Беовульфа» [29, 25-26]. Цими ж настроями й ідеями 
позначена вся творчість письменника, що яскраво ілюструє його спробу 
реконструювати давньоскандинавський світогляд у своїх книгах. Важливо 
відзначити, що використання північного матеріалу слугувало не тільки для 
створення скандинавського культурного шару у світі Середзем’я, а й для 
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реконструкції гіпотетично вірогідної давньоанглійської міфології, як і у випадку 
з кельтським культурним шаром. Причому ця реконструкція була для 
письменника важливішою за відтворення власне скандинавської атмосфери. 

Слід відзначити, що письменник поступово скорочував присутність 
скандинавських елементів у своїй творчості. Його ранні чернетки містять 
надзвичайно велику кількість прямих запозичень і наслідувань давньоісландської 
літератури, що згодом були прибрані чи видозмінені. 

Розпочинати порівняльний аналіз творів письменника й середньовічних 
текстів доцільно з міфології, а саме з космогонічного міфу про створення світу. У 
давньоісландських джерелах він відбитий у «Старшій» та «Молодшій Едді», а у 
Толкіна в розділах «Айнуліндале» і «Валаквента» із «Сільмарілліону» [30, 1-27] 
та в деяких інших, опублікованих посмертно, текстах. Безперечно, ідейну основу 
сюжету про створення світу в англійського письменника складає християнська 
космогонія й віровчення, однак автор використав дуже багато і зі скандинавської 
міфології. 

Обидві оповіді розпочинаються з космічної порожнечі, де перші задуми 
матеріального світу з’явилися в ефемерних субстанціях — музиці у Толкіна й 
воді у скандинавів. В обох існує мотив розбрату, коли божества борються за 
верховенство. В англійського письменника це боротьба між Мелкором та 
рештою айнур, а в ісландській міфології — між асами й ванами. І там, і там існує 
дві групи богів — вищих асів (айнур у Толкіна) і нижчих, прив’язаних до землі, 
ванів (валар у Толкіна). Подібність тут проявляється навіть у самих назвах, 
зокрема у множинній формі, де в обох випадках з’являється «р». Велика 
кількість паралелей між богами скандинавського пантеону та верховними 
істотами художнього світу Толкіна буде розглянута нижче. Наявні й розбіжності, 
наприклад, існування у Толкіна єдиного й верховного Ілуватара, уникання слова 
«боги» стосовно айнур та валар в остаточній версії «Сільмарілліону» 
пояснюються християнським характером міфології письменника. 

Оригінальна Толкінова концепція кінця світу також базується на 
скандинавській міфології. Як і північні боги передбачали Раґнарок від початку 
створення світу, так і валар у Толкіна усвідомлють, що світ не триватиме вічно. 
У «Сільмарілліоні» «кінець світу» ледь згадується, однак у ранніх версіях 
«Великий Кінець» або ж «Велика Руйнація» постійно зринає у тексті й має прямі 
паралелі з Раґнароком. У розділі «Ховання Валінору» із «Втрачених сказань» 
валар, як і скандинавські боги, не тільки знають, що настане кінець світу, а й 
свідомі втрати своєї молодості і здоров’я, а то й взагалі свого існування під час 
Великого Кінця, коли буде знищений увесь світ, як хороше, так і погане [13, 233-
247]. Паралелі з Раґнароком можна знайти і в ряді інших текстів «Історії 
Середзем’я». 

Концепція Середзем’я, що оточене «Зовнішнім морем», також походить із 
північної міфології [11, 238]. 

Образ Одіна у творчості Дж.Р.Р. Толкіна детально розглядає Мерджорі 
Бернс [1; 2, 473-474]. Дослідниця відзначає, що письменник використав 
багатогранний образ скандинавського божества для кількох своїх образів й 
персонажів. Можна сказати, що він розклав його на дві частини — позитивні 
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риси й негативні. Позитивні можна знайти в образі Манве та Ґандальфа. 
Негативні – в образі Морґота, Саурона та Сарумана. 

Манве перебуває на троні, що знаходиться на вищій за гори шпилястій вежі 
Танікветіль, а Одін на своєму високому престолі у Глідск’яльфі. І Манве, й Одін 
тримають у себе на службі птахів (соколи й орли у Манве, ворони у Одіна). І 
Манве, й Одін асоціюються з небом чи повітрям й одягаються у блакитне чи 
біле, що схоже й на Ґендальфа наприкінці «Володаря перснів» [28, 272]. Між 
Ґендальфом та Одіном можна знайти дуже багато спільного. Сам Толкін називав 
свого персонажа-чарівника «одіноподібним чоловіком» [11, 119]. Вони обоє є 
прибульцями з вищого світу, обоє мандрують землею людей в подобі 
сивобородого, старого й водночас енергійного чоловіка. Цю спорідненість 
підкреслюють і традиційні визначення: Одін сивобородий, власник чарівної 
палички (посоху), стомлений від дороги, мандрівник. Вони обоє носять капелюх 
із широкими крисами й так чи інакше асоціюються із трьома бойовими 
тваринами скандинавської міфології: воронами, орлами та вовками. Їхні 
незвичайні коні також схожі. 

 Негативні риси Одіна у «Сільмарілліоні» надаються Морґоту та Саурону 
(останній тут виступає як слуга й учень Морґота). І Морґот, і Саурон брешуть, 
породжують заворушення, тримають лютих вовків. Саурон, як і Одін, може 
змінювати подобу. У «Володарі перснів» Саурон, як Одін та Манве, оглядає все 
із гір Мордору, із високої фортеці Барад-дур. У цьому романі деякі негативні 
риси Одіна має також Саруману, який асоціюється з Одіновими лютими вовками 
та птахами, що пожирають мертвечину, він також мандрує Середзем’ям (як 
Ґендальф і Одін) у подобі старого чоловіка, з капелюхом і в плащі. На відміну від 
Сарумана, Саурон тут майже не має фізичної присутності, однак його вогняне 
око чітко пов’язане з Одіновими титулами «Одноокий» або «Вогнеокий». Як і 
Одін, Саурон має перстень влади. Одіновий перстень, а точніше кільце на руку, 
Драупнір, породжує вісім інших кілець кожні дев’ять ночей. Сауроновий 
перстень має здатність домінувати над трьома, сімома та дев’ятьма меншими 
перснями. 

Інші боги або споріднені з богами персонажі північної міфології теж мають 
паралелі у світі Толкіна. Вала Тулкас, що описується доблесним і могутнім, 
нагадує Тора, як і інший вала Ороме. Як зазначає Том Шиппі, Тулкас є 
переробленим Тиром із книг Сноррі Стурлусона, причому тут має місце цікава 
філологічна гра, оскільки слово «тулкас» є вірогідною давньою формою і для 
слова «Тир», і для споріднених англійський слів, чимось ніби спільного предка 
обох [9]. Ауле, котрий створив гномів, нагадує за характером і вміннями як 
створених ним гномів, так і карликів скандинавської міфології. Мелкор, вала, 
котрий перейшов на бік зла, нагадує Локі. Есте схожа на північну богиню 
зцілення Ейр. Яванна, покровителька плодів, має паралелі з Ідун, власницею 
яблунь Асґарда. Вайре, котра сплітає історії світу, дуже нагадує трьох 
скандинавських норн. Ці паралелі можна продовжувати. 

Свої раси Джон Толкін теж запозичив, головним чином, із скандинавської 
міфології. 
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Образ гномів взятий із власне ісландської літератури. Вони грубі, мстиві, 
скупі. Слово своє тримають, але швидше за буквою, аніж за духом. Лояльні до 
товаришів, однак у будь-який момент можуть вирішити, що товариш уже не 
товариш. Усі ці риси додали оригінальності й художнього об’єму образу гномів у 
Толкіна. Також вони допомогли письменнику створити у «Гобіті» контраст між 
двома типами героїчної поведінки — давньогерманською, представленою 
гномами, Беорном і Смауґом, та сучасною письменникові англійською, що 
представлена Більбо. Цей цікавий хід нагадує прийом Джона Фаулза у «Жінці 
французького лейтенанта», коли персонаж, що психологічно, інтелектуально й за 
поведінкою належить сучасній епосі, включається у старий світ. Фаулз поміщує 
свою героїню у вікторіанську Англію, а Толкін відправляє героя у зовсім 
архаїчні часи. 

Для імен гномів та Ґендальфа у «Гобіті» [25, 15-22] письменник використав 
перелік карликів з «Пророцтва вельви» [36, 9-10]. Було взято такі імена: Торін, 
Балін, Двалін, Філі, Кілі, Дорі, Норі, Орі, Оїн, Глоїн, Біфур, Бофур, Бомбур, а 
також низку інших, що з’являються у «Гобіті» та «Володарі перснів». Ім’я 
«Ґендальф», що буквально значить «ельф з посохом», у ранніх рукописах повісті 
належало ватажку гномів, одначе потім письменник видозмінив цього 
персонажа. Це ім’я засвідчує, як працювала свідомість письменника, його 
техніка лінгвістичної та творчої літературної реконструкції. Вірогідно, читаючи 
«список карликів» у «Еддах», він не відкинув його як багато читачів, а задумався 
над цими іменами. Що робить серед імен слово «Ґандальфр», коли друга його 
частина вказує на «альфра», тобто ельфа, кардинально іншої істоти, аніж 
карлики-гноми? Не може гном носити ім’я «ельф з посохом», де «посох» явно 
вказує на чарівні здібності, що характерні для ельфів. І чому Ейкінск’яльді так 
вирізняється з-поміж інших імен, воно більше схоже на прізвисько, аніж на 
власне ім’я? З цих філологічних роздумів й постали образи Ґендальфа, ватажка 
гномів у «Гобіті», але не гнома, а ближчого до ельфів (хоч і не ельфа також). І 
образ Торіна Дубощита, де прізвисько гнома може відсилати до можливого 
розуміння слова Ейкінск’яльді [9]. 

Толкінові ельфи, хоч і є багато в чому кельтським образом, однак знаходять 
відлуння і в скандинавській міфології. Зокрема поділ ельфів та світлих і темних 
має паралелі у «Молодшій Едді», де побіжно згадуються світлі ельфи, друзі 
богів, що живуть в Альфгеймі, та «темні ельфи», що живуть під землею [37]. 

Спершу може здатися, що Толкін мало запозичив із велетнів скандинавської 
міфології, де існували гірські, льодяні та вогняні велетні. Традиційні кам’яні 
велетні з’являються лише у «Гобіті», де вони кидаються скелями один в одного 
заради гри [25, 63-65], що є відлунням сцени з едичної «Пісні Ґротті» [36: 314-
319]). У «Володарі перснів» звичайні велетні відсутні, однак є образи й мотиви, 
що споріднені з ними. Передусім це свідомість й антропоморфність, яку 
письменник надає горам і пагорбам, що мають «плечі», «голови», «руки», 
«пальці», «коліна» й «ноги». Особливо це стосується Карадрасу, «Червоного 
шпилю», який ніби поєднує у собі і гору, і льодяного велетня ісландської 
міфології. Роль скандинавських вогняних велетнів відіграють Толкінові балроґи, 
котрі з’являються часто у «Сільмарілліоні», а детальніше описані у «Володарі 
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перснів» та «Історії Середзем’я». У «Братстві персня» балроґ описується як 
велетенська вогняна істота, що заповнює собою проходи підземелля. Полум’я 
реве, горнеться навколо нього й оточує його [26, 428].  Також із велетнями 
споріднений лісовий народ — енти. 

Скандинавська версія германської легенди про Зіґфріда подобалася Толкіну 
і він запозичив із неї ряд елементів. Це, зокрема, мотив перекованого меча, що 
зустрічається і в «Сільмарілліоні», де Турін Турамбар убиває ним дракона 
Фафніра, і у «Володарі перснів», де Араґорн отримує «відновлений» меч. Турін 
також володіє чарівним шоломом, захопленим у дракона, як і Сігурд. В обох 
випадках дракон убитий ударом меча знизу й передбачає зле майбутнє або 
розкриває лиху правду. У «Сільмарілліоні» у прекрасне намисто гномів 
Науґламір включаються сільмаріли, однак бажання володіти намистом і 
коштовностями та прокляття помираючого гнома приносять нещастя і смерть. У 
легенді про Сігурда, що розповідається у «Старшій Едді» та «Сазі про Велсунґів» 
[32] теж існують подібні мотиви. 

Скарби у сагах зазвичай охороняються пильними, вампіроподібними 
драуґарами, котрі використовують золото й коштовності для заманювання живих 
істот. Неодноразово подібне трапляється у «Сазі про Ґретіра» [33], оповіді, 
сповненій берсеркерів, напівтролей та битвами з померлими. Толкінові могильні 
кургани з їхньою гостинністю до живих дуже близькі до цього образу. Чутки про 
Ґоллума як привида, що п’є кров, також відсилають до драуґара. Із подібних 
курганів, однак, походить могутня зброя, що служить потім героям. Для Ґретіра 
там був прекрасний короткий меч, кращого за який той ніколи не бачив, як і меч 
Меррі, знайдений тим у Мертвецьких курганах, що допоміг останньому у 
сутичці з королем назґулів. Не з усіма скандинавськими могильниками зіткнення 
є небезпечними. Деякі кургани є джерелами натхнення та осяяння, і Толкін теж 
запозичив цю традицію. Пагорб Керін Амрот у Лотлоріені не є могильником, 
однак він чітко асоціюється з померлими, з утраченими світами й народами. У 
ньому де Фродо підіймається на новий рівень сприйняття й чує звук далеких 
«великих морів»та «морських птахів». Безперечно, тут існує паралель і з 
кельтською міфологією. 

Толкін також запозичує з півночі традицію називати зброю, а також 
норвезьку ідею про вічні битви, де мертві повстають для нових сутичок. У 
випадку саг, Сігурдовий меч, що вбиває дракона, зветься Ґрам («троль»), у Еддах 
Торовий молот, зроблений карликами, зветься «Мйолнір» («руйнівник»). У 
Толкінових творах Туріновий меч називається «Ґуртанґ» («залізо смерті»), 
Араґорновий — Андуріл («полум’я Заходу») і навіть Більбо має свою Осу. І у 
Толкіна, і в давньоскандинавській літературі мертві знову б’ються. У «Молодшій 
Едді» полеглі герої, що потрапляють до Вальгалли, проводять свої дні у битві. 
Той, кого там вбивають, знову постає наступного дня. І в інших едичних та 
сагових випадках мертві воїни, яких неможливо вбити, провадять безкінечну 
війну. Деякі з цих битв мають місце у могильних курганах. Толкін у «Поверненні 
короля» створює версію про воюючих померлих, котрі можуть знайти вічний 
спочинок, якщо спокутують своє порушення клятви й допоможуть людям у 
фінальній битві. 
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Можна знайти й багато інших сюжетних запозичень із давньоісландської 
літератури. Поема «Слова Фафніра» [36, 186-194] зі «Старшої Едди» дала 
Толкіну модель для написання розмови Більбо із драконом Смауґом [11, 134]. 
Поема «Слова Реґіна» [36, 180-185] могла служити джерелом теми заподіяного 
золотом зла, що існує в «Гобіті». Ряд едичних оповідей, а також «Сага про 
короля Гедрика Мудрого» [12], де зображається обмін загадками з мешканцями 
підземного світу, дали Толкіну модель змагання Більбо з Ґоллумом. Прийом 
Ґендальфа з перетворення тролів на каміння у «Гобіті» запозичений з іншої 
едичної поеми — «Слова Альвіса» [36, 114-120], де Тор використовує такий же 
трюк стосовно карлика. 

У сагах дуже поширені образи берсеркерів, схожі на Беорна із «Гобіта». У 
«Сазі про Велсунгів» [32] Сігурдовий батько надягає вовчу шкіру, яка дає йому 
вовчі особливості та здібності. У «Сазі про Грольва Жердинку» [34] Бйаркі 
отримує форму ведмедя, аби битися у армії датського короля. У сазі про Еґіля 
Скалаґрімсона [35] Квелд-Ульфр («вечірній вовк») не лише був за чутками 
здатним змінювати форми, але також залишив нащадків різної природи, як і 
Беорн. У «Сазі про Еґіля» зазначається, що Квелд-Ульфр мав серед своїх предків 
напівтроля, що є поширеною у сагах колізією. Напівтролі з’являються також і у 
«Війні перснів». Толкінові напіворки, монстри змішаної породи у «Володарі 
перснів», вірогідно запозичені з відповідного скандинавського образу. 

В ісландській літературі дуже важливе значення має число дев’ять, як і у 
творах Толкіна. У північній міфології було дев’ять світів, дев’ять ночей Одін 
висів на Світовому Дереві, дев’ятьом магічним пісням навчав велетень, дев’ять 
матерів було у Геймдаля й дев’ять ночей тривала подорож Гемрода до 
підземного світу. У Толкіна дев’ять членів Братства персня, яким 
протиставляються дев’ять назґулів, дев’ять років Турін жив у чертогах Тінґола і 
дев’ять перснів було зроблено для «смертних». У «Ранніх анналах Валінору» 
Толкін обмежує «сили» Валінора числом дев’ять [16, 311], а в опублікованому 
«Сільмарілліоні» перед падінням Мелкора існувало дев’ять Аратар, Високих 
Арди. 

Існує певна паралель між Фродо й данським королем Фроті, чия історія 
розказана у «Молодшій Едді» Сноррі Стурлусона та «Діяннях датчан» Саксона 
Граматика [6]. Король Фроті відзначається своїм прагненням утримувати мир, як 
і Толкіновий Фродо, що постійно уникає насильства й «не бажає ніякого меча» 
[28, 281]. Фродо запозичує своє ім’я й окремі риси характеру від данського 
короля. 

У своїх творах Толкін широко використовує мотив пророцтв, що є ще 
однією спільною рисою із середньовічною скандинавською літературою. 
«Сільмарілліон» включає «Північне пророцтво» та «Прокляття нолдор», що було 
виголошене нібито Мандосом, котрий володіє Чертогами Померлих і про все 
знає. Існують й інші постаті в «Сільмарілліоні», котрі вміють передбачати, 
наприклад, Меліан, мати Лутіен. У «Володарі перснів» Елронд бачить дещо з 
майбутнього, як і Ґаладріель. У «Атрабет Фінрод аг Андрет» [22, 303-329] з 
«Персня Морґота» Толкін більш близько наслідує давньоісландські моделі, коли 
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його «мудра жінка» Андрет говорить через серію відповідей таким чином, як це 
показано у «Пророцтві вельви» та «Снах Бальдра» зі «Старшої Едди». 

У скандинавській міфології небезпека знаходиться на півночі і сході. Гел, з 
його темрявою і холодом, лежить на півночі; велетні живуть теж на півночі і на 
сході. Ці напрямки небезпеки зберігаються і в світі Толкіна. У «Сільмарілліоні» 
Морґот будує свою фортецю на півночі. У «Гобіті» тролі і дракони приходять з 
півночі, а дикі вовкулаки зі сходу. У «Володарі перснів» Мордор з’являється 
почасти на півдні, якщо дивитися на карті, однак у тексті постійно говориться, 
що він на сході. 

Структура ісландських сімейних саг дуже близька до творів Толкіна, 
особливо «Сільмарілліону», що відзначають ряд дослідників [5; 10]. 
Виключенням слугує хіба що обов’язковий і ключовий для саг мотив помсти, 
який у творах Толкіна дуже редукований.  У сагах їхній стиль і композиція 
визначаються певними законами і риторичними прийомами. Це такі правила і 
прийоми, як єдність, риштування, ескалація, сповільнення, симетрія, 
передбачення, інсценування, переміщення сцени, некролог, постава (становище) 
[5]. Єдність означає те, що історія сприймається лише в межах кульмінації, 
підготовки до неї та її логічних наслідків. Ескалація — це техніка поступового 
нагнітання небезпеки в епізодах, коли кожна наступна пригода зухваліша, 
ризикованіша або небезпечніша за попередню. Прийом переміщення сцени 
застосовується авторами саг коли шляхом переміщення одного персонажа чи 
групи збалансовується картина й показуються чи усуваються останні перепони 
на шляху до розв’язки. Некролог використовується для більш детального 
звернення до персонажу, коли він уже мертвий, що викликає зміну його 
сприйняття, рехарактеризацію. Постава є елементом, який показує надзвичайний 
героїзм персонажа напередодні його смерті. Усі ці елементи відіграють важливу 
роль у книгах Толкіна. Боромір зазнає прозріння у битві з орками, коли Братство 
персня розпадається. Його бажання захопити перстень змушує Фродо у страхові 
утікати в небезпечну мандрівку. Коли Боромір отямлюється, він чує звуки битви 
й кидається захистити Меррі та Піппіна, хоч і знає, що він один не зможе 
перемогти безлічі орків, які нападають на них. Попри це, він б’ється (постава), 
доки не падає, пронизаний багатьма стрілами орків. Після битви Араґорн 
підходить до нього й говорить із ним, слухає його останні слова. У цій сцені 
Боромір рехарактеризується після своєї смерті Араґорном [28, 11-18]. 

Для скандинавських саг також є типовим вуодити і визначати персонажів 
через дуже короткі, показові рядки. У «Алдаріоні та Ерендіс» Алдаріон 
уводиться у типовому стилі саг. Ми дізнаємося, що він «чоловік могутньої 
статури, сильний та енергійний як тілом, так і розумом, золотоволосий, як і його 
мати, завжди готовий до радості та великодушний, однак більш гордий, аніж 
його батько й більш прив’язаний до власних бажань» [31, 224]. Схожі елементи 
присутні скрізь у «Сільмарілліоні», особливо в історії безталанного Туріна та 
його сестри Ніенор, котру Толкін визначав як сагу й навіть називав «Турінова 
сага» або «Сага про Туріна» у первісних чернетках. 

Усі ці паралелі, запозичення та відсилання показують, як тісно пов’язана 
творчість Джона Толкіна з давньоісландською літературою. Без вивчення цих 
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зв’язків, їхнього характеру та причин неможливо проаналізувати художній світ 
англійського письменника з достатньою повнотою. Неможливо також зрозуміти 
його творчий прийом літературної реконструкції як створення художнього 
полотна на основі давніх літературних пам’яток, шляхом реконструкції 
гіпотетично можливого, запозичень зі споріднених літератур та міфології. Таким 
чином стає очевидною необхідність історико-літературних досліджень для 
побудови теоретичних літературознавчих моделей. 
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аспірантка 
 

ЕВОЛЮЦІЯ ПОНЯТТЯ «БІДЕРМАЄР» У 
НІМЕЦЬКОМОВНІЙ ЛІТЕРАТУРІ 

 
У статті розглядається походження та історія виникнення поняття “бідермаєр”, його 

становлення у німецькомовній літературі, термінологічна сутність.  
Ключові слова: бідермаєр, історичний контекст, культурне середовище, етимологія. 
 
В статье рассматриваются происхождение и история  возникновения понятия 

“бидермаер”, его становление в немецкой литературе, терминологическая сущность. 
Ключевые слова: бидермаер, исторический контекст, культурное среда, этимология   
 
The article deals with the problem of origin and rising of the concept “biedermeier”. In the 

research work the process of formation of this concept in the German speaking literature is described, 
its terminological essence is explicated and its meanings are characterized. 

Key words: biedermeier, historical context, cultural environment, etymology 
 
Ця розвідка присвячена явищу бідермаєру, яке сьогодні в українському 

літературознавстві залишається малодослідженим. Поодинокі статті 
українських вчених на тему бідермаєру, а саме праці І.Панькевича, Д. 
Чижевського, М.Наєнка, Д.Наливайка стосуються лише окремих, так би 
мовити, загальних аспектів цієї проблеми. Бідермаєр як загальнокультурне 
поняття став предметом ґрунтовних вивчень таких зарубіжних дослідників, як 
Пауль Клюкгон (Paul Kluckhohn), Фрідріх Зенгле (Friedrich Sengle), Віллі 
Ґайсмаєр (Willi Geismeier), Олександр Михайлов та ін. На жаль, в 
українському літературознавстві (зрештою, як і в зарубіжному) до сьогодні 
немає адекватного висвітлення питання власне генези та процесу еволюції 
поняття “бідермаєр”, повного з‘ясування його термінологічної сутності. 
Основним аспектам цієї проблеми присвячено статтю. 

Поняття “бідермаєр” сформувалося у період між 1815 – 1848 роками у 
культурному просторі Австрії та Німеччини і почало відображати ті 
суспільно-історичні, духовно-мистецькі і загальнолюдські принципи, які 
сформувалися під впливом специфічної політичної ситуації, відомої в історії 
як “меттерніхівська реакція” або епоха Реставрації. Поняття “бідермаєр”, як і 
будь-яке інше поняття, має своє походження та історію виникнення. 
Зрозуміло, що значення понять, назв не є статичними, вони часто змінюються. 
Особливо багато прикладів щодо цього зустрічаємо в історії культури та 
мистецтва. Назви та поняття культурно-історичних епох, художніх стилів та 
мистецьких течій і напрямів завжди викликають ряд дискусій навколо їхнього 
походження, виникнення та значення. І вченим доволі рідко вдається дійти до 


